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T. Il. Bacuaenxo
Kuiecokuii HayionanbHull AiHe8ICMUYHUILL YHIGepCUmMem

Axtyanisauia 3nanb nig vac ¢gopmysanna y mailyThix nepexnanavis
aAHINOMOBHOI 1IGKCMYHOI KOMNETEHTHOCTi 3 NMCbMOBOI0 nepexnagy

AHOTAaUifA. Y cTarTi aHani3yeTbCsi BU3HAYEHHS MOHATTS
"38HaHHS" Ik KOMINOHEHTa rnepeknaalbKoi KOMNeTeHTHOCTI
3arasioM 1a aHr7IOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMNETEHTHOCTI 3 MNChb-
MOBOIo riepeksaay 30Kkpema, AeTasibHO ONUCYETbCS akTyasli-
3aLlisi 3HaHb MaribyTHIx nepekianadyis y npoLieci opmMyBaHHS
aHIITOMOBHOI IEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI 3 MMCbMOBOIO rnepe-
knany, sika nepenbadyae BYUKOHaHHS Brpas, NPU3Ha4YeHnx s
aktyasizauii 3HaHb PIBHOro xapakTepy: TeopeTU4YHUX 3HaHb
3 ancumnniny "TlpakTndHWY Kypc nepeknaany”, JiHrBiCTUYHNX
3HaHb, POHOBUX 3HAHb, JIIHIBO-TEKCTYal/lbHUX 3HaHb | 3HaHb
J0BIAKOBOI niTepatypu; HaBOASTbCS NPUKIEAV Bripas 3 akTya-
nisauii 3HaHb MarbyTHIX nepeknagadiB a1 ¢opmMyBaHHS
nepekiaaalLbkoi KOMNEeTeHTHOCTI Ta aHFIOMOBHOI JIEKCUYHOT
KOMMETEHTHOCTI 3 MMCbMOBOIO repeksiany.

Knioyosi cnoBa: aHr/ioMoBHa /1iekCu4Ha repeksiaganbka
KOMIMETEHTHICTb, MMCbMOBWI rnepeknan, aktyanidayis
3HaHb, MarbyTHi nepeknaaadi.

Bacunenko T. I.
KneBcku HaunoHasibHbIA JIMHFBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET

AKTyannsayms 3HaHu BO BpeMsi popmMmupoBaHns y 6y-
AYyWnx nepeBoaYNKoB aHri1093bI4YHON JIEKCUYE€CKOM
KOMMNEeTeHTHOCTU B NUCbMEHHOM rnepeBoge

B ctatbe aHann3unpyeTcs onpeneaeHne noHaTns "3HaHme"”
Kak KOMIMOHEHTa NepeBoAYECKOV KOMIMETEHTHOCTU B 0OLLEM
W @HI710513b14HOVI IEKCUYECKOM KOMIMNETEHTHOCTY B [MTNCbMEH-
HOM nepeBoe B 4aCTHOCTU, IETasIbHO ONMUCLIBAETCS aKTya-
nm3aumsi 3HaHui 6yayLmx nepeBoayMkoB B rpoLecce gop-
MUPOBaHUST aHITI013bI9HOM JIEKCUYECKOM KOMMETEHTHOCTU
B MMCbMEHHOM repeBose, KoTopasi npearnoaaraeT BbiroJi-
HEeHWe ynpaxHeHWii, HarnpasJ/IeHHbIX Ha aKTyann3auuio 3Ha-
HUV pa3Horo xapakrepa: TEOPETUYECKUX 3HAHWK MO ANC-
umnnuvHe "TpakTnyeckuii Kypc nepesoaa’, IMHMBUCTUYECKNX
3HaHW, POHOBBLIX 3HAHWM, JIMHIBO-TEKCTYasIbHbIX 3HAHWUIA
W 3HaHWI CrpaBoOYHOM INTEPATYPbI; NMPUBOASITCS MPUMEPb!
YAPaxXHEeHWV Ha akTyaam3aumnio 3HaHui 6yayLmx nepesos-
YukoB A4s15 GOPMUPOBAHNS NEPEBOAYECKON KOMMNETEHTHO-
CTU W @HIT10513bIYHOM JIEKCUYECKOW NepeBoaY€CKo KoMre-
TEHTHOCTU B MUCbMEHHOM EPEBOLE.

KnioyeBbie cnoBa: aHrnos3bl4Hasl Jekcndyeckas nepeBos-
yeckasi KOMMETEHTHOCTb, MUCbLMEHHbIV NepeBos, akTyaam-
3auusi 3HaHui, yayLne nepeBogYNKN.

Vasylenko T.
Kyiv National Linguistic University

Actualization future translators’ knowledge while
forming their English lexical competence in translation

Abstract. Introduction. The knowledge actualization in the
process of English lexical competence in translation
formation proves to be an obligatory phase to prepare the
students to master the translators’ strategies, techniques
and abilities necessary to become professional translators,
which lays the solid background for the effective world

integration of Ukraine. The formation of English lexical
competence according to Practical Course of Translation
in the third year of study requires the corresponding
methodology in teaching translators’ development. Thus,
the presentresearch is due to serve the essential theoretical
and practical application for the methodology of teaching
future translators to translate the lexical units from the
source language (English) into the target one (Ukrainian).

Purpose. The purpose of this research is defining the
theoretical fundamentals of knowledge as an integral
component of translator’s competence and creating the
set of exercises aimed at the formation of English lexical
competence in translation.

Methods. The author explores and analyses modern
methodological approaches of defining the components of
the translator’s competence, grounds the necessity of the
knowledge actualization at the English lexical competence
in translation formation. The author also provides a set of
exercises on the knowledge actualization targeted at the
practical application at the education process.

Results. In the article the notion of “knowledge” as a
component of the translator’s competence in general and
the English lexical competence in translation in particular
are studied, the phase of future translators’ knowledge
actualization during the process of the formation of the
English lexical competence in translation is described in
details, examples are provided.

Keywords: English lexical competence in translation,
translation, the knowledge actualization, future translators.

ITocranoBka npodsemu. HesanepeuHuM € ¢akT, 1110
3HAHHS HajiexXaTh 10 KOMITOHEHTHOTO CKJIaay TepeKia-
nanbkoi komriereHTHOCTI (1K), ane B Toi1 e yac MoxKHa
cKazaTu, 1110 He iCHYE €MHOTO BU3HAYEHHS TOHSTTS
“3HaHb” 9K KoMnoHeHTa [1K Ta aHTJTOMOBHOI JIEKCUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3 mmrcbmMoBoro nepexiany (AJIKIIIT)
30KpeMa. ABTOpM BUAUISIIOTH Pi3Hi CKIIAMHWKU 3HAHb,
Ha3MBalOYM iX MO-Pi3HOMY i Hal04u pi3Hi TIIyMayeHHs,
CTBOPIOIOYY METOJUYHO-TEOPETUIHY HEOTHO3HAYHICTh Y
BU3HAYEHHI MiClIST 3HAHb Pi3HOTO XapaKTepy Y CTPyK-
typHomy ckuiani ITK it AJIKIIII, mo, y cBoto depry, €
MPUUYNHOIO HETOCTAaTHBOTO PO3pPOOJIECHHS IMiACUCTEMU
BITPAB 3 aKTyasli3allii 3HaHb Y Me€XXaX METOIVUKY HaBYaHHS
nepeKIIamy i CBiT4UTh PO MPOOJIEeMAaTUYHICTh Ta AKTyaJb-
HIiCTb LILOTO TUTAHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX JTOCHiIKeHb i myomikamiii. PeTenpHo
BMBYMBIIN Ta MpOaHAaNi3yBaBIIM TEOPETUUHI JOCITiJI-
>KEHHSI 1100 MiCIisd 3HaHb y KOMITIOHeHTHOMY ckiami [1K,
BapTO 3a3HAYMUTHU, IO HAYKOBILI BUIOUISIOTH Pi3HI TUIIU
3HaHb 111 opmyBaHHs [1K. OpHak mOCIiIHUKY ITOTO-
JIKYIOTBCSI 3 TUM, 1110 000B’SI3KOBUMU € TIeBHi MepekJia-

3]
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JTallbKi 3HAHHS, HA3UBaIOYM iX MO-Pi3ZHOMY, a cCaMe: T€O-
petuuHi (M. B. Bepouuska i M. 0. ConosoB [2],
H. M. I'aspunenko [3], T. B. laniuena [4], JI. K. JlaTuieB
[7; 8], JI. M. YepHosaruii [11]); mpeameTHi (M. B.Bep-
ouupka i M. FO. Conosos [2], H. M. I'aBpusienko [3]);
repekyaaanbki npodeciitHi crpareriydi (M. B. Bepouiib-
ka1 M. 0. CosnoBos [2], H. M. Iaspunenxo [3], T. B. Ia-
Hiuena [4], JI. M. YepHoBatuii [11]); TeKCTOyTBOpIOIOUi
(M. B. Bepoumnska i M. 1O. Conosos [2], H. M. IaBpu-
nenko [3], T. B. Ianiuesa [4]); nmparmaTuuni (M. B. Bep-
ounbka i M. 1O. Conosos [2], T. B. Ianiuesa [4]). OTke,
aHAJITUYHWI OTJISIA HAyKOBOI JIiTepaTypy CBITYUTD, 110
H. M. IaBpunenko, T. B. IaniueBa, M. B. Bepounska,
JI. K. Jlatumes i JI. M. Yepnosatuii, M. 10. ConoBoB
HaroJIOIIYIOTh Ha HEOOXiMHOCTI aKTyati3allii 3HaHb IS
YCHIITHOTO BUKOHAHHS TTepeKIafalibKux (paxoBux 3a1a4
[6], 1110 € 06OB’s13k0BUM i 11st hopmyBanHst AJTIKIIIT.
bepyum 1o yBaru aktyajabHiCTh ITpo0JIeMHU pO3po0JIeH-
HS MiACUCTEMM BIIpaB 3 aKTyaJsli3allii 3HaHb ITiJ yac pop-
myBaHHs AJIKIIIT i HemocTaTHii piBeHb ii mJociimxKe-
HOCTi, CTaBUMO 3a MeTy CTaTTi OOIpyHTYBaTU HEOOXima-
HiCTb aKTyaJji3allii 3HaHb mix yac hopmyBanHsa AJIKIIIT
Ta PO3TJISTHYTU 3alTPOTIOHOBAaHI HAMU MPUKJIAIN BIPaB y
MeXax ITiacucTeMu BipaB 3 ¢popmyBaHHs AJIKIIII.
Mera crarTi BU3HA4YaE 1l 3a460arHA: 0ATU BU3ZHAYEHHS
3HaHHsM y Mexax AJIKTITT, Bugainnty TUTIK 3HaHb, HEOO-
xifgHi Juist hopmyBaHHs AJIKTIIT, HaBecTV TpUKIIaau BIIPaB
JUTST akTyastizallii 3HaHb i yac popmyBanHs AJIKIIII.
PesynbraTu nocaimxkennsa. [TpoaHanizyBaBIy BUIlE-
3rajgani xapaktepuctuku 3HaHb [1K [2; 3;4; 7; 8; 11], mu
BUIIIUIM 3HAHHSI, HEOOXiAHI came JJisi (hopMyBaHHS
AJIKIIII, mig siKoto MU pO3yMi€EMO 3[IaTHICTh iHAMBIAA
aJeKBaTHO pO3ITi3HaBaTU M PO3YMITH aHTIHCHKI JeK-
CUYHI OOWHMUIII i 3HAXOAUTH IM YKPaIHCHKi €KBiBaJeHTH
Ha OCHOBI peLIENTUBHMUX HABUYOK (ITiJl Yac YMTaHHS) Ta
PEeNpPOAYKTUBHUX HABUYOK i BMiHb (TTi/1 Yac MMCbMOBOTO
MepeKIiany), BAKOPUCTOBYIOUM TEOPETUYHI 3HAHHS 3 THC-
IUTUTiHA «[ IpakTHYHUI Kypc TiepeKIiany», TIHTBICTUIHI
3HaHHS, (OHOBI 3HAHHS, JIIHTBO-TEKCTyaJabHi 3HAHHS,
3HAHHS JOBiIKOBOI JIiTepaTypu, 3HaHHS Ta JIEKCUYHY
ycBimomiieHicTh (lexical awareness) 30KpeMa, BpaxoBy-
1041 HOPMH TTPaBOIKCY aHIIIChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB,
cepH CiIKyBaHHS, CTUII, JTIHTBOCOLIIOKYJIETYPHI 0C00-
JIMBOCTi B 000X MOBaX, €KBiBaJIEeHTHY [il0 Ha ajgpecariB
TEKCTY IepeKIaay IMOpiBHIHO 3 TEKCTOM opuTiHaiy [1].
Otxe, no komroHeHTHoro ckiamy AJIKIIIT HanexaTsb
3HaHHS, HABUWYKW, BMiHHS 1 JIEKCMYHA YCBITOMJICHICTb.
Ha ocHOBI po3po061eHNX TEOpEeTUYHIX 3aca] HaMU Oy-
JIO pO3pO0JIEHO MiJACUCTEMY BIIpaB, sIKa BKIJIIOUAE TPYITY
BIIpaB IJIsI aKTyai3allii 3HaHb, HEOOXiTHUX 1T (popMy-
BaHHs AJIKIIII. ¥ cBoro yepry, rpymna BIipaB, CIipsiMOBaHa
Ha aKTyaJjli3allilo 3HaHb, BKJIIOYAE IT’SITh MiATPYII BIIpaB, a
came:
1) BmpaBu AJIs aKkTyasli3allii TEOPEeTUYHUX 3HAHb 3 JUC-
HUTIiHA «IIpakKTUIHUHI Kypc TTepeKiaaay»;

2) BIpaBM IS aKTyai3allil IIHIBICTUYHUX 3HAHb;
3) BHOpaBM IJId aKTyajli3amii (pOHOBUX 3HaHb;
4) BmpaBu ST aKTyaJlizallil JiIHTBOTEKCTyalbHUX 3HAHD;
5) BIpaBH 115 aKTyasli3allii 3HaHb JOBiTKOBOI JIiTepaTypHu.
OOrpyHTYBaHHSIM HEOOXiTHOCTI aKTyasi3allii 3HaHb
Mig yac po3po0JIeHHS METOIMKM HaBYaHHS NepeKiIany €
TBepaKeHHs K. B. HikoHOBOI, sIka BBaxae, 1110 ppeiiM,
Ha BiAMiHY Bill iHIIIMX TUIIiB KOTHITUBHUX ONMHUIIb, Ha-
MPUKJIAa IIOHATTS 200 00pa3, € CMUCIOBUM KapKacoM
BUCJIOBJIIOBAaHHSI Ta OCHOBOIO JIJISI IIepedaBaHHsI CMHUCILY,
1o Mae 0yTu 00OB’SI3KOBO BpaXxoBaHe ITim 4ac ¢hopMy-
BanHs AJIKIIII, a came oBoJIomiHHS 3HAHHSIMU Pi3HOTO
xapakrepy [10]. Kpim TOr0, HaromomryoYn Ha BaxKJIm-
BocTi 3HaHb AJIKIIII, mopeyHo 3ragatvi po JeKCUIYHUA
dpeiiM, IKMI y CydacHiil KOTHITUBHIM JIIHTBICTULII TepeI-
Oayae Habip pi3HUX 3HAHb PO MEBHUI peameT [9].
OTxe, nepwa nidepyna BIIpaB s (OpMYBaHHS
AJIKIIII € ocHOBO(pOpPMYI0UOI0, a/1K€ BUKOHAHHS OYy/Ib-
SIKOT'O 3aBIaHHS MOKJIMBO IMOJIETIIUTH 3aBASKHY MOMNepeI-
Hilf MATOTOBIII Ha IMOYaTKOBil (a3i popmMyToOBaHHS
npoGaeMu a00 ITOCTAHOBKY METH, IIISIXOM 3a0€3IIeYeHHST
OLIBILI ITMOOKOTO OCMUCIIEHHS HEOOXIIHMX JIIHTBICTUY -
HUX eJIEMEHTIB, 3aCTOCYBaHHS HassBHUX 3HaHb i JOCBimy
JIJIsI BAKOHAHHS IOCTaBJIeHUX NpodeciiiHuX 3aBIaHb.
Anxe akTyaniizallisg 3HaHb 3MEHIIYE HaBaHTaXKCHHS Ha
MaiOyTHIX IepeKiaaadiB Mif Yyac BUKOHAHHS 3aBIaHHS
Ta KEpyBaHHSI HUM, yBara CTyI€HTiB 30CEPEIKY€EThCS Ha
CIIPUIHSITTI 3MiCTY 3aBAaHb, 1110 BUHUKAIOTb, i IK HACJIi-
TIOK, 30UIBIITYEThCS UMOBIPHICTh YCIIIITHOTO BUKOHAHHS
3aBAaHHS K Y KiJIbKICHOMY, TaK i B IKiCHOMY TIaHi [5].
Hasenemo npukiiaau BIIpas, 110 YBIAIIUIN J0 MEPIIO]
MiArpynM 3 akTyadizalii 3HaHb MiJ yac (hopMyBaHHS
AJIKIIII. Tak, mepiira migrpymna BopaB Ma€ Ha METi aKkmy-
anizayiro AiHe8icMUYHUX 3HAHb, IO TIeper0adac BUKOHAH-
HSI 3aBIaHb, TOJIOBHOIO METOIO SIKMX € IIOBTOPEHHS 3HAaHb
PO MOBHI SIBUIIA SIK MOBU OpUTiHAJy, TaK i MOBM Iepe-
KJ1agy, JoIloMaralouy MaiiOyTHIM IepekiiagadyaM po3y-
MiTy OymoBY i PYHKIIIOHYBaHHSI MOBU TEKCTY OpUTiHAILY
i TEKCTY TepeKyianay, BU3BHAYMTU MOBHUI piBEHb NTepeKia-
IalbKoi 3a7a4i, HalpUKJIad iHTepHalioOHaIi3MHU, iX Xa-
paKTepHi pUCH, 3HAHHS MPO SIKi € HEOOXITHUMM 1151 3a-
Oe3nedyeHHs mpodeciiiHoro MMcbMoBOTO nepexiany. [Tpo-
UTIOCTPYEMO MEPITY MiArpyIy BIIpaB Ha IMpUKIaai popMy-
BaHHs1 AJIKIIIT inTepHauioHami3MiB.

IIpuknany Bopas Ajg aKTyadi3amii JiHrBiCTHYHMX 3HAHD

Mpuknag 1.

BnpaBa: penpoaykTMBHA, YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, YaCTKO-
BO KepoBaHa, iHauBiayanbHa, 4BOMOBHA, HOPMOBAaHA Yy 4aci,
6e3 onopu, NMCbMOBA, ayaAUTOPHa.

MeTa: akTyanisyBatu niHFBICTUYHI 3HAHHS CTYAEHTIB Npo
iHTEepHauioHaniamu.

Task: What do you know about the units of international
lexicon? Fill in the gaps in the text about the internationalism
definition.
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Internationalisms — are such units which are
from one and the same language by at least three
genealogically different languages in the same or similar
form and identical .
Internationalisms may be not only words and phrases/
word-groups, but also morphemes — prefixes, and even
, nothing to say about root morphemes as the English
or Ukrainian words gas — ra3, park — mapk, pound — (yHT.
e.g. dollar — nonap, fund — ¢ona, lord — nopa.
Example: Internationalisms — are such units which are
borrowed from one ...

Mpuknag 2.

Bnpaea: penpoyKTMBHA, yMOBHO-KOMYHIKaTUBHA, YaCTKO-

BO KEpOBaHa, iHaMBigyasnbHa, ABOMOBHA, HOPMOBaHa Y Yaci,

6e3 onopu, NMCbMOBA, ayaMTOpHa.

MerTa: akTyanidyBaTu NiHrBICTUYHI 3HAHHS CTYAEHTIB Npo

CJIOBOTBIp iHTepHauioHaniamis.

Task: Make up the internationalisms with the help of the

following derivative means:

1) prefixes : anti-/anTH-, ex-/eKkc-, inter-/inTep-, trans-/
TpaHc-, ultra-/ynsrpa-;

2) suffixes: -ar/-ap, -er/-ep, -ist/-uct/-ict, -ssion/-cis, -
tion/-1ris;

3) inflexions: -um/-ym, -us/-yc, -a/-a/.

Example: prefixes : anti-/aHTn- aHtutino/antibody

Jlpyea nidepyna enpae 3 akmyanizayii meopemu4Hux
3Haub 3 ducyunainu “Bemyn 0o nepexaadosnascmea” i
“IIpaxmuynuii Kypc nepexaady” 1oIoMae MaiiGyTHIM TTe-
pexJianayaM MOBTOPUTHU TMepeKIalo3HaBUi 3HAHHS Ta
3aCBOITM HOBUM TEOPETUUHMUIN MaTepiay TUCHUIUTIHA
“IlpakTuuHuii Kypc nepekiany”’. HaBegemo npukinanu
BITpaB.

Mpuknag 3.

BnpaBa: penpofykTnBHa, yMOBHO-KOMYHIKaTMBHa, 4aCTKO-
BO KepoBaHa, poboTa y rpynax, 4BOMOBHA, HOPMOBaHa Yy
yaci, 6e3 onopwu, ycHa, ayauTopHa.

MerTa: akTyanidyBatn TEOPETUYHI 3HAHHSA CTYOEHTIB Npo
crnocobu nepeknagy iHTepHaLjioHaniamis.

Task: How are internationalisms conveyed from the source
language into the target one? Could you provide examples?

Mpuknang 4.

Bnpasa: penpoaykTMBHa, YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, 4acT-
KOBO KepoBaHa, iHOMBiAyasbHa, OQHOMOBHA, HOPMOBaHa y
yaci, 6e3 onopwu, NMCbMOBa, ayaANUTOpHa.

MerTa: akTyanidyBatu TeOpeTUYHi 3HAHHA CTYOEHTIB Nnpo
chepun BUKOPUCTAHHSA iHTEpHAaLiOHani3MiB.

Task: Do the matching: the type of the international lexicon
and an example.

Example Field of the Internationalisms
bank, Mathematics, | social and political terminology comprising
audit constitution, | the most commonly used political,
starter, president, party | economic, philosophical, historical,
barter, motor, battery, | [inguistic, sociological units of lexicon

Example: bank — social and political terminology comprising
the most commonly used political, economic, philosophical,
historical, linguistic, sociological units of lexicon.

Mpuknag 5.

BnpagBa: penpoayKkTvBHa, YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, 4aCTKO-
BO KEpOBaHa, iHanBiayanbHa, OAHOMOBHA, HOPMOBaHa Yy 4Yaci,
3 0Mopolo, NMCbMOBA, ayauTOPHA.

MerTa: akTyanidyBatn TEOPETUYHI 3HAHHSA CTYOEHTIB Npo
BUAWN iHTEpPHAaLUioHani3MiB.

Task: First read the definitions of genuine internationalisms
and the loan units of lexicon, then do the matching: genuine
internationalisms and the loan units of lexicon.

Genuine internationalisms are single words or word-
combinations the characteristic feature of which is their
semantic singularity, their lexical identity and orthographic
similarity in the source language and in all target languages
remains unchanged both at language level and at speech level.

Loan units of lexicon have common structural form of a
word-combination but not a similarity in their orthographic
form and sounding.

motor/momop

citric acid/aumonna Kucaoma
audit/ayoum

lead oxide/oxuc ceunyio

specific gravity/numoma eaea
Archilles’ heel/Axinnecosa n’sma
surpus value/dodana eapmicme
therapeutic/mepaneemu4nuii
Repetitio est mater studiorum/
NOBMOPEHHs — Mamu HAGUAHHSL

genuine internationalisms

loan units of lexicon

Example:

motor/momop genuine internationalisms

Mpuknag 6.

BnpagBa: penpoaykTvBHa, YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, 4aCTKO-
BO KepoOBaHa, iHanBigyanbHa, ABOMOBHA, HOPMOBAaHa Yy Yaci,
3 0MNopolo, NMCbMOBA, ayaUTOPHA.

MerTa: akTyanisyBaTm TEOPETUYHI 3HAHHS CTYAEHTIB NPO BU-
AW iHTepHauioHaniamis.

Task: Define genuine internationalisms and pseudo-
internationalisms.

Note: Pseudo-internationalisms (translator’s false friends)
—words/word-combinations that have identical orthographic
form but quite different lexical meaning.

conductor/KoHmykTop, conductor/ | genuine
KepiBHUK, artistic/XymoxHiii, |internationalisms
artistic/apructuunuii, industry/iH-
IycTpist, industry/mpaiboOBUTICTB,
practical/mpakTnunuii, practical/ | pseudo-
IouinsHM, revolution/kpyroo0ir, | internationalisms
revolution/peBomoiis, civil/mu-
BUTbHUI, civil/gemHuMit

Chemistry, Phys.ics, natural history/sciences terminology Example:
carter, Genetics, hmical - - -
telegraph technical terms conductor/kondykmop |  pseudo-internationalisms
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Tpems nidepyna enpaeé nanpasrena Ha aKkmyanizayiro
hoHOBUX 3HAHDL, AJTKE TIEpeKIIagady Ma€ OpiEHTYBATUCS Y
TEeMi TEKCTY TIepeKIIay 3 METOI0 YHUKHEHHST CMUCITOBUX
MOMUJIOK. Po3riissHeMo MpuKiiaau BIIpaB, SIKi HAIlJIEHI Ha
aKTyajizalito ()OHOBUX 3HaHb MaliOyTHiX TepeKanayis.

Mpuknapg 7.

Bnpaea: penpoaykTMBHa, yMOBHO-KOMYHIKaTUBHA, 4aCTKO-
BO kepoBaHa, poboTa y rpynax, 0o4HOMOBHA, HOPMOBaHa y
yaci, 6e3 onopwu, ycHa, ayautopHa.

MerTa: akTyanidyBaTn 3HaHHS CTYAEHTIB NPO BaXJ/INBICTb
BOJIOAIHHA HOHOBOIO iHpOPMaLED ANd nepeknanadis.
Task: One of the sound translator’s guidelines is “In order
not to make a mistake in rendering the meaning, a translator
should have a background information/knowledge on the
topic of translation”.

Mpuknag 8.

BnpaBa: penpoaykTnBHa, yMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, 4aCTKO-
BO KEPOBaHa, iHAMBIAyanbHa, OAHOMOBHA, HOPMOBaHa Yy 4aci,
3 0Mnopoio, NMCbMOBA, ayauUToOpHa.

MerTa: akTyanizyBatn pOHOBI 3HAHHA CTYAEHTIB 3 TEMU TEKC-
Ty Nnepeknagy, a caMme Cy4acHy apxiTekTypy lcnaHii.

Task: Before starting translating the article about the
extravagant City of Culture, try to find the information about
this site of interest and write out the key information that is
a must in your translation practice.

Yemeepma nidepyna eénpaé oas gopmyeanns AJAKITIT
nepedbauae akmyanizayiro 3HaHb 008i0K080I nimepamypu.
SK CBiTUMTH MpaKTUKa, Y CBOIH MpodeCiitHii AisUTbHOCTI
repekianay Ma€ KOpUCTYBATUCS IIUPOKUM JialTa30HOM
TIOBIIKOBUX pecypciB, 3HAHHS TIPO SIKi € 000B’ I3KOBUMHU
IIJTSI TIMCBMOBOTO TIepeKiagaya. [1poimocTpyemo riprkiia-
JlaM¥ BIIpaB.

Mpuknag 9.

BnpaBa: penpoaykTnBHa, yMOBHO-KOMyHiKaTI/IBHa, 4aCTKO-
BO KepoOBaHa, iH,D,I/IBi,EI,yaJ'IbHa, OOHOMOBHAa, HOpMOBaHay‘-IaCi,
6e3 onopwu, ycHa, ayauTopHa.

MerTa: aKTyanisyBaTm 3HaHHA CTy}J,eHTiB L1040 BUKOPNCTaHHA

DOBIOKOBUX AXepen nig 4ac nepeknaay.

Task: One of the open-ended questions in the field of

translation is the following “What is more important in

translation?”

a) a good example (the original book/materials in the
particular field/area (e.g. agriculture, astronomy) including
all the necessary terminology, notions, clichés etc;

b) agood dictionary;

¢) none of the above mentioned,;

d) both ofthe above mentioned;

Try to answer it and ground your reason.

Mpuknag 10.

BnpaBa: penpoaykTnBHa, yMOBHO-KOMYHIKaTMBHa, 4aCTKO-
BO KEpOBaHa, iHauBigyanbHa, 0OAHOMOBHA, HOPMOBaHa y 4aci,
6e3 onopwu, NUCbMOBA, ayauTOpHa.

MerTa: akTyanidyBatu 3HaHHSI CTYAEHTIB MPO BUAM CIOBHUKIB.
Task: You are asked to translate an article including a number
of internationalisms, both genuine and pseudo. What
resources will you use to do it professionally?

I’sma nidepyna eénpaé na akmyanizauiro niHeeomerc-
MYaabHuX 3HaHb € OOTPYHTOBAHOIO, aJIKE CTPYKTYpa TEKC-
Ty OPUTiIHATY i TEKCTY MTEPEKIIaay Ma€ BiIMiHHOCTI, 3yMOB-
JIeH] TEKCTyaJTbHUMU OCOOTMBOCTSIMU MTOOYIOBY TEKCTIB Y
Pi3HUX MOBaX. 3 METOIO YHUKHEHHSI 3IlCHEHHST TOMUJIOK
B 0(popMIIEHHI TEKCTY ITepeKIiamy MPOIOHYEMO BIIpaBU Ha
aKTyasi3allilo 3HaHb JiHTBOTEKCTYaJIbHOTO XapaKTepy.

Mpuknag 11.

Bnpasa: penpoaykTMBHa, YMOBHO-KOMYHIKaTUBHA, 4aCTKO-
BO KepoBaHa, iHauBiayanbHa, ABOMOBHA, HOPMOBAaHA Yy 4aci,
6e3 onopwu, ycHa, ayanTopHa.

MeTa: akTyanidyBatu niHrBOTEKCTYasibHi 3HAHHS CTYAEHTIB
NpPo CTPYKTYPY NMyOMiLMCTUYHUX TEKCTIB.

Task: The structure of the British and the Ukrainian articles
differs considerably. What do you know about the fact: how
are the main information and the details organized
throughout the op-ed article? What translator’s strategies
could you name in relation to the above mentioned
translation phenomenon?

Mpuknag 12.

BnpagBa: penpoayKkTMBHA, YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, 4aCTKO-
BO KepOBaHa, iHanBeigyanbHa, ABOMOBHA, HOPMOBAaHA y Yaci,
6e3 onopwu, ycHa, ayauTopHa.

MerTa: akTyanidyBatun niHrBOTEKCTYaslbHi 3HAHHS CTYAEHTIB
Npo CTPYKTYpY NyOniLNMCTUYHUX TEKCTIB.

Task: Read two articles in Ukrainian and English covering
the same cultural issue and find the same and distinct
features in the structural layout of the material. Be sure to
write out the equivalents to use in your translation task given
in the translation practice.

The Article in the English Language

WINTER ON FIRE: UKRAINE’S FIGHT FOR FREEDOM
GETS BEST DOCUMENTARY FEATURE FILM OSCAR
NOMINATION 2016

Winter on Fire: Ukraine’s Fight for Freedom, directed by Evgeny
Afineevsky, has received a 2016 Oscar nomination
for Documentary Feature Film.

During three monthsin 2013 and 2014, student demonstrations in
Kyiv’s Maidan Square developed into a revolution by diverse groups
of people calling for the resignation of President Viktor Yanukovych.
Hoping for stronger ties to the European Union, protesters fought
against government military forces to oppose Yanukovych’s efforts
to ally with Russia.

These are the first Academy Award nominations for Evgeny
Afineevsky and producer Den Tolmor.

Other competing nominees in the Documentary Feature Film
category are: Amy, What Happened, Miss Simone?, Cartel Land,
and The Look of Silence.

See the full list of nominations for the 2016 Oscars and watch The
Oscars LIVE!OSCAR SUNDAY FEBRUARY 28 on ABC! [12]

The Article in the Ukrainian Language

HasBano HoMiHaHTiB Ha OTpUMaHHs rpemii “Ockap”
Ykpaincekuii dinpM “3mMa y BOrHi” HOMiHOBaHME y KaTeropii
“Kpamuii tokymeHTaTbHUH DitbM”

V civHi cTau BimoMi HOMiHAaHTH Ha OTpUMaHHs peMii “Ockap”.
®inbM “3uMay BOrHi”, IKMi1 po3noBigae mpo noxii Peposonii
riTHOCTi, OyB HOMiHOBaHUU y Kareropii “Kpamuit nokymeH-
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TaabHui pinbm” . TTOBHUI CMIMCOK HOMiHAHTIB HABOAUTh BUAAH-
Hs The Guardian. Kpim “3umu y Borsi” 3a 3BaHHS KpaIioro iib-
My OynyTh 6opoTucs “3emisa KapreniB”, “Illo cramocs, mic Cu-
MoH?”, “Emi” i “Ilormsig Tvimi”.
HowmiHattii B iHILIMX KaTeropisiX po3MoAUTAINCS HACTYITHUM YMHOM:
“Kpammit pinem”: “1llanennit Makc: Jlopora raiBy”; “KimHa-
Ta”; “Mapcianun”; “Jlerenaa X’ Inmacca”; “lInuryHcekuit
Mmict”; “Bpykiin”; “Ipa Ha moHMXKeHHs”; “Y HeHTpi yBaru”.
Ilepemonis Hazopodcents npemicro 8id6yoemocs 28 aromoeo. Dinvm
“Sumay eoeni” susamuii y konpodykuyii Yxpainu, CIIA i Beauxobpu-
mawnii. Bin noka3sye 93 oni 3umiy 2013-2014, onucyrouu, sx “pyx3a
2POMAOSAHCHKI NPasa NepemeopoEMbCs 8 NIOMPUMYBAHY MIAbLIOHAMU
pesonioyiro i epomadsancoky Henokopy” [13].

BucHoBkn i nepciekTuBH. TakKM YMHOM, MU TTpOaHa-
JIi3yBaJIv Mpalli 3 TeMHU JOCTiIXKEHHS, OOIpYHTYBaJI TUM
caMMUM HEOOXiTHICTh aKTyaji3allil 3HaHb miA Jac ¢op-
myBaHHs AJIKIIII, neranizyBany TUIM 3HaHb, HEOOXiTHI
st dopmyBaHHst AJIKIIII, HaBenu MpuUKIIaau BOpaB y
MeXax 3alpoITOHOBAHOI MiACUCTEMHU BOpaB 3 opMy-
BaHHs AJIKIIII.

IlepcrnieKTUBY MOAABIIOTO JOCTIIKEHHS MU BOaya-
€MO y MIPaKTUYHIN peatizallii 3aIporoHOBaHOI METOIUKHI
¢opmyBanHg AJIKIIIT B mexax mucuuruiing “Ilpak-
TUYHUI Kypc nepexiany”.
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